ON adincig bark IN THE ORKHON INSCRIPTIONS
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Abstract
Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have come down

to us. It is known to us through the inscriptions found in Mongolia, mainly in the basin
of the Orkhon River, thus being conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’.

Since the Danish scholar Vilhelm Thomsen succeeded in deciphering the old Turkic
script used in the Orkhon and Yenisei inscriptions, many scholars tried to interpret the
texts of the inscriptions.

.....

differently in the first copies of the Orkhon inscriptions of the Finnish expedition and
the Russian expedition. Moreover, parts of these sentences were already damaged and
unreadable at that time.

The sentences in question have been almost always read as follows based on V.
Thomsen's reading in 1896:

“I got them to build an extraordinary mausoleum.”
However; it is difficult to read the letters "\M.I's%and ..T...3(10 7) as adinCig bark.

.....

inscriptions. By the way, the sentences in question may be read as follows based on W.
Radloff's edition in 1896 and his reading in 1897, although the editions by W. Radloff
were changed several times:

(a)n(a)r : m[(&)n : t(a)]s b(a)rk : y(a)r(a)turt(u)m : “I got them to build a stone
mausoleum.” (KT S 12)
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[m(8)n] (a)n(a)r t(a)s(i)g : b(a)yrk : y(a)r(a)[t(it)]d(D)m : “I got them to build a
mausoleum out of stone.” (BK N 14)

The phrase tas bark ‘stone mausoleum’ occurs three times more in the Orkhon
inscriptions (KT S 13, NE; BK N 15).

.....

Orhon Yazitlarindaki adingig bark Uzerine

Ozet

Orhon Tiirkgesi, yazili kayitlar: bize kadar gelen en eski Tiirk diyalektidir.
Mogolistan’da, baslica Orhon Irmagi havzasinda bulunan, dolayisiyla uygun olarak
‘Orhon Yazitlart’ diye adlandirilan yazitlar vasitasiyla bize biliniyor.

Danimarkali bilgin Vilhelm Thomsen Orhon ve Yenisey yazitlarinda kullanilan
eski Tiirk yazisimi desifre etmeyi basardigindan beri ¢ok sayida bilgin yazitlarin
metinlerini yorumlamaya ¢alismistir.

KT G 12 ve BK K 14 ’deki adingig bark ibaresini iceren ciimleler, Fin ve Rus kesif
heyetlerinin ilk Orhon yazitlart kopyalarinda farkli ¢ikiyor. Ustelik bu ciimlelerin
kistmlart daha o zamanlarda tahrip olmus ve okunaksiz durumdaydi.

Soz konusu ciimleler 1896°daki V. Thomsen’in okuyusuna dayanilarak hemen
hemen her zaman soyle okuna gelmistir:

anar adingig bark yaraturtum (K7 G 12)

anar adingig bark yar[atit]Jdim (BK K 74)

“Onlara olaganiistii bir anit-mezar yaptirdim.”

Halbuki WM.T3% ve .I'...3 harflerini (10 7) adinCig bark okumak zordur. Ayrica,

.....

Soz konusu ciimleler 1896 daki W. Radloff 'un baskisi ve 1897 'deki onun okuyusuna
dayanilarak, onun baskilar: birkag kez degistirilmisse de, séyle okunabilir:

(a)n(a)r : m[(8)n : t(a)]s b(a)rk : y(a)r(a)turt(u)m : “Onlara bfen tals anit-mezar
yaptirdim.” (KT G 12)

[m(8)n] (a)y(a)r t(a)s(1)g : b(a)rk : y(a)r(a)[t(it)]d(1)m : “/Ben] onlara tastan anit-
mezar yap[tir]dim.” (BK K 14)

Tas bark ‘fas anit-mezar’ibaresi Orhon yazitlarinda ii¢ kez (KT G 13, KD; BK K
15) daha gegiyor.

Anahtar kelimeler: adingig bark, Orhon yazitlari, Orhon Tiirk¢esi, tas bark

1. Introduction

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have
come down to us.! It is known to us through the inscriptions found in present-

1 Tekin 1968: 7.
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day Outer Mongolia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus being
conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’. These are the Kiil Tigin, Bilgé
Kagan, Tonyukuk, I$bara Tarkan (Ongi), and Kiili Cor (Ikhe-Khushotu)
inscriptions.?

Since the well-known Danish scholar Vilhelm Thomsen succeeded in
deciphering the old Turkic script used in the Orkhon and Yenisei inscriptions of
the ancient Turks,® many scholars tried to interpret the texts of the inscriptions.
Most parts of the inscriptions are already well read.

I1. Interpretation of the phrase adincig bark by the scholars

The phrase adincig bark appears in KT S 12 and BK N 14. The sentences
containing this phrase were interpreted as follows:

(1) *#3U>.IDHU.F3% MY (IO 7) (KT S 12)

B DT 3Md (IO 21) (BK N 14)

(2) #3$1D$D... TR MY (Radloff 1892: XX) (KT S 12)
HUDIRNIDOBI S (Radloff 1892: XXV) (BK N 14)

(3) #3U>SU> NS ¥ &MY (Radloff 1894: 36) (KT S 12)
aHap MaH tam 0apk ypryprem (Radloff 1894: 37)

“von diesen habe ich das Steinwerk herstellen lassen” (Radloff 1894: 36-37),
“ich habe von ihnen das Steinwerk herstellen lassen” (Radloff 1894: 145b)

PCSUD. (% HY) (Radloff 1894: 80) (BK N 14)

aHap MaH ... japarbigMa “‘von diesen habe ich ..... herrichten” (Radloff
1894: 81)

0apk ‘das Gerith, der Hausrath, die Herrichtung’ ... Tam 6apk ‘Steinwerk’
(Radloff 1894: 137a)

japar- ‘vorziehen, Wohlgefallen haben, einrichten, ausfiihren’ (Radloff
1894: 117a)

tam ‘der Stein’ ... Tam 6apk ‘Steinwerk’ (Radloff 1894: 124a)

ypTyp- ‘schlagen lassen, aufschreiben lassen’ (Radloff 1894: 103b)

(4) “Von ihnen liess ich das Steinwerk herstellen” (Radloff 1895: 447) (KT S 12)
“von ihnen habe ich .............. verrichten” (Radloff 1895: 459) (BK N 14)

Tekin 1968: 9.
3 Tekin 1968: 12.
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(5) “n°r *d’néyy brq jr'turtm “Je leur ai fait ériger & part Iédifice (le
temple, la sale)” (Thomsen 1896: 119)* (KT S 12)

n°r adyﬁ?:yy b'rq jr'td*m “Avec leur aide j’ai érigé a part 1’édifice (le
temple)” (Thomsen 1896: 133) (BK N 14)

(6) #3U>3UDIMSY¥...#MY (Radloff 1896: XCIX) (KT S 12)

B UAD MO ¥ 3. (Radloff 1896: CI) (BK N 14)

(7) Anap m(du 1)am 6apk japryprym “Von diesen habe ich das Steinwerk
behauen lassen” (Radloff 1897: 153) (KT S 12)

aHap Tamblg Oapk(eig) japTreiM “von diesen habe ich das Steinwerk
behauen lassen” (Radloff 1897: 154) (BK N 14)

0apk ‘Gebdude’ (Radloff 1897: 179a)

japTyp (v) ‘behauen lassen’ (ein Verbum japaryp ist ganz unmdglich)
(Radloff 1897: 172a)

tam ‘Stein’ (Radloff 1897: 174b)

(8) bapk ‘1) (AT.) crpoenie — das Bauwerk, das Werk; anap min Tam
0apk japarTypTyMm ‘g mpHKazalh COOPYIUTH 3TO KaMEHHOE cTpoeHie — ich
habe dieses Steinwerk herrichten lassen”; ... (Radloff 1911: 1483) (KT S 12)

Tam ‘KaMeHb, kKaMeHHbIM — der Stein, steinern’; ... Tam o6apk ‘(AT.)
KaMeHHbIsSI cTpoeHisi — steinerne Gebdude, das Steinwerk (Ka 12, 7); ...
(Radloff 1905: 931-932)

(9) “Ich habe sie eine besondere (?ausgezeichnete?) Halle auffithren”
(Thomsen 1924: 143) (KT S 12)

“Ich habe sie eine besondere (?ausgezeichnete?) Halle auftithren lassen”
(Thomsen 1924: 144) (BK N 14)

(10) :#3U>SUDHHSTE3UY (Orkun 1936: 29) (KT S 12)

nr “dlrﬁlg brk y*r*turt'm “Bunlara ayri bir bark yaptirdim” (Orkun 1936: 28)
#xsuD. . MY (Orkun 1936: 59)° (BK N 14)

nr ad‘nAé‘g brk y*r*td'm “Onlara ayrica bark yaptirttim” (Orkun 1936: 58)

4 “..., le mot XT3, que je lis “d@ncyy et rattache a I’ouigour adynzyq, -zaq, autrement (adyn,
autre, en outré, au contraire).” (T homsen 1896: 42)

“Sur adyncyy voir p. 42. Le mot barq désigne évidemment ici, comme I N 13 et I[I N 14, II
SW, le temple (la salle des ancétres) élevé, sur ’ordre de I’empereur chinois, a c6té du
monument; voir p. 78, 80 et suiv. Je le traduis ici par «édifice».” (Thomsen 1896: 172)

5 It is impossible to read #x&MD...:#MY as “ner *d'nd'g berk y'rtd'm. #x 84D should be an
editorial error for #334M4D. This error caused certainly the reading #x 34D of Malov 1959
and Ergin 1970, and the reading yaratid(d)im of Tekin 1968.
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adinciy ‘baska, diger, ayr1’ (Orkun 1941: 4)

afiar ‘onu, orada, orada’ (Orkun 1941: 8)

barq ‘bark, ev bark; biiyiik bina’ (Orkun 1941: 18)

yarat- ‘yaratmak, tensik etmek, teskil etmek’ (Orkun 1941: 133)
yaratur- ‘yapdirmak, viicude getirtmek’ (Orkun 1941: 133)

(11) %31 $UDHUS T3 33MY (Malov 1951: 20) (KT S 12)

Amnap ansiHgbelg 0apk japarypteiM (Malov 1951: 28)

“VIM 51 nopy4mi yCTpouTh ocoboe (criernansHoe) 3qanue” (Malov 1951: 35)
adyn€yq ‘ocoOsbrIii, apyroit’ (Malov 1951: 354b)

anar ‘emy’ (Malov 1951: 359a)

barq ‘(upanck. ?) 3nanue, coopyxenue’ (Malov 1951: 368b)
jaratur- ‘mpuxasars crpouts’ (Malov 1951: 385b)

(12) & x3MDIHMS 33 MY (Malov 1959: 15)° (BK N 14)

aHAp a/IBIHYBIF Talblf 0apkery japarasiv (Malov 1959: 19)

“UM s BeJeNl BbITecarh KaMeHb U (NOCTPOMTH) HaArpoOue (3maHue)”
(Malov 1959: 24)

aabIHYbIG ‘pasnuusblii’ (Malov 1959: 89b)

a”ap ‘emy; um’ (Malov 1959: 90b)

0apk ‘mom; 3manue’ (Malov 1959: 92a)

japT- ‘mopyuuts BeITecars; pa3outs’ (Malov 1959: 95b)

(13) AHap anbIHYBIF Oapk HaparypTeiM “VIM g mopydmi co3marh ocoboe
(adinciy) 3manne” (Nasilov 1960: 19), “HUx 3actaBun (MM MopydniT) co3aarb
ocoboe 3manne” (Nasilov 1960: 23), “Nwm s nmopyumi co3atk ocoboe 3nanne”
(Nasilov 1960: 37) (KT S 12)

aabIHYBIF ‘0c005Ii’ (Nasilov 1960: 19)

0apk ‘3nanue; nocrpoiika’ (Nasilov 1960: 15)

(14) anar adin¢(¢)iy barq yaraturtum (Tekin 1968: 232) (KT S 12)

“I got them to build an extraordinary mausoleum.” (Tekin 1968: 263)
anar adin¢(¢)iy barq yaratid(d)im (Tekin 1968: 247) (BK N 14)

“I got them to build an extraordinary mausoleum.” (Tekin 1968: 281)
adin¢(¢)iy ‘extraordinary, wonderful’ (Tekin 1968: 299b)

6 Itis impossible to read #x$UDHMSX 33344 as aHap anbIHUBIK TAlbI OapKbIF japaTabIM.
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agar ‘dat. of o/’ (Tekin 1968: 303a)

barq ‘house, building, residence; tomb, mausoleum’ (Tekin 1968: 308b)
yarat- ‘to make, create, form, organize’ (Tekin 1968: 397a)
yaratid- (< yaratit-) ‘causative of yarat-’ (Tekin 1968: 397a)
yaratur- ‘causative of yarat-" (Tekin 1968: 397b)

(15) % $U>SUDHMS T84S (Ergin 1970: 137) (KT S 12)
Angar ading1g bark yaraturtum (Ergin 1970: 51)

“Ona bambagka tiirbe yaptirdim.” (Ergin 1970: 3)
HxsUD:AMSs B MY (Ergin 1970: 150) (BK N 14)

Angar ading1g bark yaratid[d]im (Ergin 1970: 74)

“Ona bambagka tiirbe yaptirdim.” (Ergin 1970: 34)

adincig ‘bambaska, baska, fevkalade, harikulade, ¢ok degisik’ (Ergin
1970: 85)

angar ‘ona’ (Ergin 1970: 87)

bark ‘bark, ev, mezar, tiirbe, abide, abide mezar’ (Ergin 1970: 89)
yaratid-, yaratit- ‘yarattirmak, yaptirmak’ (Ergin 1970: 122)
yaratur- ‘yarattirmak, yaptirmak’ (Ergin 1970: 122)

(16) D adin¢1g/adinsig Den. N./A. fr. adin. The two words, n.o.a.b., seem
to be synonymous and to mean ‘different’ with various shades of meaning
‘special, exceptional, various’; ... Tiirkii VIII adin¢i:g bark ... adinci:g
bediz ‘special grave goods ... special decoration’ (for a tomb) /S 12, /I N 14:
... (Clauson 1972: 63a) (KT S 12)

7D bark perhaps Den. N. fr. ba:r; ‘movable property, household goods’;
hardly ever used by itself, nearly always in the phr. ev bark ‘dwelling and
household goods’. ... Tiirkii VIII in the accounts of the erection of Kiil
Tégin’s and Bilge: Xagan’s tombs bark ‘grave goods’ is mentioned several
times in association with bediz ‘(painted) ornamentation’ (of the walls, etc.),
e.g. apar adingi:g bark yaratu:rtim °’I had various kinds of grave goods
made forit’ /.S 12; ... II N 14; ... (Clauson 1972: 359b) (KT S 12)

Dyarat- Caus. f. of yara:-; properly ‘to make, or find, suitable, convenient’,
and the like, that is ‘to adapt’ or ‘to approve, agree with (something)’, and the
like; but fr. the earliest period also, more vaguely, ‘to create’, esp. of God
creating the world (cf. toriit-). ... Tiirkii VIII yarat- occurs several times; ...
(3) anar adingig bark yaratdim ’I erected a special (grave) structure for him’ //
N 14; ... (Clauson 1972: 959b) (BK N 14)
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adin¢iy, adinfiq, adinsiy ‘besonderer, auserwihlter, andersartig,
auBerordentlich, besonders’ (Gabain 1974: 317b)

barq, parq (br.) ‘Habe, bauliche Anlage’ (Gabain 1974: 327a)

(18) (a)ii(a)r : (a)d(1)ng1ig : b(a)rk : y(a)r(a)turt(u)m : (Tekin 1988: 4) (KT S 12)
“Onlara olaganiistii bir tiirbe yaptirttim” (Tekin 1988: 5)

(a)i(a)r : (a)d(n)neig : b(ayrk : y(a)r(a)t(it)d(1)m : (Tekin 1988: 32) (BK N 14)
“Onlara olagantistii (bir) tapinak yaptirttim” (Tekin 1988: 33)

adinqig ‘olaganiistii, harikulade’ (Tekin 1988: 117)

afiar ‘ona, onlara’ (Tekin 1988: 119)

bark ‘ev, barinak, konut; tiirbe, anit-kabir’ (Tekin 1988: 123)

yaratit- ‘yaptirmak, insa etmek’ (Tekin 1988: 183)

yaratur- ‘yaptirmak’ (Tekin 1988: 183)

(19) Angar ading1g bark yaraturtum (Tekin 1995: 38) (KT S 12)

“Onlara olaganiistii bir tlirbe yaptirttim” (Tekin 1995: 39)

Angar ading1g bark yarat<it>dim (Tekin 1995: 60) (BK N 14)

“Onlara olaganiistii (bir) tapmak yaptirttim” (Tekin 1995: 61)

adincig ‘olaganiistii, harikulade’ (Tekin 1995: 97a)

angar ‘ona, onlara’ (Tekin 1995: 98a)

bark ‘ev, barinak, konut; tiirbe, anitkabir’ (Tekin 1995: 99a)

yaratit- ‘yaptirmak, insa ettirmek’ (Tekin 1995: 114b)

yaratur- ‘yaptirmak’ (Tekin 1995: 114b)

(20) apar ading(¢)ig bark yarat(tjurtum (KT S 12) = apar ading(¢)ig bark
yarati(d)dim (BK N 14) “Onlara olaganiistii bir anit-mezar yaptirdim” (Tekin
2000: 124)

Anar ading(¢)1g bark yarat(t)urtum (Tekin 2000: 220) (KT S 12)

ading(¢)g ‘olaganiistii, benzersiz’ (Tekin 2000: 73), ‘olaganiistii, harika,
sagilas1’ (Tekin 2000: 82)

ading(¢)ig bark “sasilasi bir anit-mezar” (Tekin 2000: 199)
adingig ‘sasilasi, olagantistii’ (Tekin 2000: 237a)

agar ‘/ol/ zamirinin verme durumu’ (Tekin 2000: 238a)
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bark ‘ev, bina’ (Tekin 2000: 63), ‘bina, anit-mezar’ (Tekin 2000: 92), ‘ev,
konut; anit-mezar’ (Tekin 2000: 239b), (Tekin 2000: 69, 70)

yaratit- ‘(yazit) diktirmek’ (Tekin 2000: 258b)

yarat(t)ur- ‘(yazit) diktirmek’ (Tekin 2000: 258b)

(21) iRDn¢IGBRK:YRTWRTm: (Berta 2004: 99) (KT S 12)

afiar adin°ciy bar°q yaratwrpwm (Berta 2004: 133)

“Veliik kiilonféle épiileteket készittettem.”” (Berta 2004: 191)

AR:Dn¢G:BRK:YRTDm: (Berta 2004: 101) (BK N 14)

afiar adinjiy bar°q yarat°dim (Berta 2004: 137)

“Kiilonféle épiileteket készittettem veliik.”® (Berta 2004: 192)

(22) % U> $UDHMS T3 MY (Alyilmaz 2005: 31) (KT S 12)

3 MD. L AHS S BMY (Alyilmaz 2005: 140) (BK N 14)

(23) (a)y(a)r : (a)d(1)ngig : b(a)rk : y(a)r(a)turt(u)m : (User 2009: 170, 300,
404, 446) (KT S 12)

(a)p(a)r : (a)d(nng(1)g : b(a)rk : y(a)r(a)t(it)d()m (User 2009: 170, 196,
300, 404, 454) (BK N 14)

adingig ‘olaganiistii, harika’ (User 2009: 170, 517a)

bark ‘tiirbe, anitmezar’ (User 2009: 300), ‘ev, barinak, konut’ (User 2009:
241), ‘ev, barnak, konut; tiirbe, anitmezar’ (User 2009: 519a)

yaratit- ‘yaptirmak’ (User 2009: 347), ‘(bark, orgin, ¢it sozleriyle) insa
ettirmek, yap1 kurdurmak, yaptirmak’ (User 2009: 404), ‘belgii, bitig sozleriyle)
yazdirmak’ (User 2009: 405), ‘yaptirmak; (bark, drgin, ¢it sdzleriyle) insa
ettirmek, yap1 kurdurmak, yaptirmak; (belgii, bitig sozleriyle) yazdirmak’
(User 2009: 536ab)

yaratur- ‘yaptirmak’ (User 2009: 347), ‘(bark soziiyle) insa ettirmek’
(User 2009: 404), ‘yaptirmak; (bark soziiyle) insa ettirmek’ (User 2009: 536b)

III. Conclusion

differently in the first copies of the Orkhon inscriptions as a result of the Finnish

7 This sentence was translated into Turkish as “Onlara farkli binalar yaptirdim.” in Berta
2010: 191.

8 This sentence was translated into Turkish as “Onlara degisik binalar yaptirdim.” in Berta
2010: 192.
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expedition under A. O. Heikel and the Russian expedition under W. Radloff.
Moreover, parts of these sentences were already damaged and unreadable
at that time. Nowadays the great part of these sentences is unreadable. The
editions by W. Radloff were changed several times. These sentences have
been usually read as follows based on V. Thomsen’s reading in 1896:

anar adincig bark yaraturtum (KT S 12)

anar adincig bark yar[atit]dim (BK N 14)

“I got them to build an extraordinary mausoleum.”

However, it is difficult to read the letters WM.I'*% and ..I...3 (IO 7) as
adincig bark. Moreover, there is no other occurrence of the phrase adincig

bark in the old Turkic inscriptions. By the way, these sentences are given as
follows in W. Radloff’s edition in 1896:

U SUDIMSY. . MY (p. XCIX) (KT S 12)
3D ¥ MY (p. CT) (BK N 14)

Therefore, these sentences may be read as follows based on W. Radloff’s
edition in 1896 and his reading in 1897, although the editions by W. Radloff
were changed several times:

(a)y(a)r : m[(@)n : t(a)]s b(a)rk : y(a)r(a)turt(u)m : “I got them to build a
stone mausoleum.” (KT S 12)

[m(@)n] (@)p(a)r t(a)s@i)g : bla)rk : y(@)r(@)[t(it)]d(i)m : “1 got them to

build a mausoleum out of stone.” (BK N 14)

The phrase tas bark ‘stone mausoleum’ occurs three times more as follows in
the Orkhon inscriptions:

ol t(a)s [: b(a)rkin] ‘that stone [mausoleum of him] (acc.)’ (KT S 13)
[ol] t(a)s : b(a)rkin ‘[that] stone mausoleum of him (acc.)’ (BK N 15)
ta)s [b(a)rk : itgiicig] ‘[the makers of] stone [mausoleum] (acc.)’ (KT NE)
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